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AR GOME NT 0. 


A nota generoſita uſata da Aleſſandro il 
1 Grande verſo Poro Re d' una parte delle 
Indie, a cui piv volte vinto, e prigioniero reſe 
1 regni, e la liberta, è l' azione principale del 
Drama. Servono a queſto d' epiſodj gli arti- 
ficj di Cleofide regina d' un altra parte delle 
Indie; la quale, benche innamorata di Poro, 
ſeppe guadagnare il genio d' Aleſſandro, e 
conſervarſi per queſto mezzo il trono. Co- 
mincia la rappreſentazione dalla ſeconda diſ- 
fatta di Poro. 

La ſcena è ſulle ſponde dell' Idaſpe, in una 
delle quali è il campo d' Aleſſandro, e nell' 
altra la reggia di 88 » - 


The N U ME NT. 


HE OSS generoſity of Alex- 

ander the Great towards Porus, king 
of part of India, whom he reſtored to liberty 
and his realms; after defeating him in - ſeveral 
battles, and taking him priſoner, forms the 
principal action of the Drama. The Epiſodes . 
ariſe from the feigned artifices of Cleofida, 
queen of another part of India, who though 
beloved by Porus, had the art of winning 
Alexander's affection, and thereby of main- 
taining herſelf on the throne. The Drama 
begins at the ſecond defeat of Porus. 

The ſcene lies on the banks of the Hy- 
daſpes; Alexander being encamped on one 
fide of that river, and the palace of Cleofida 
"I oppoſite to it, on the other. 


Aa. DRAMATIS 


DRAM AT IS PERSON. 


ALEXANDER, Signor Giovan Battiſta Zonca, 


\ 


| Poa, king of part of India, in love with Cleofida, 


Signor Filippo Eliſi. 


CLzoria, queen of another part of India, in love 
with e n en Mattei. 


a ſiſter #0 Porus, Sig. 4 Sartori. 


Gan DART Es, general to Sb 4 in love with Eriſena, 


Signora Roſa Curioni, Muſician to H. S. H. 
the duke Clemens of Bavaria. 


1 


TiMAGENE $, ie to Alexander, but bis fecret 
enemy, Signora Tereſa Eberardi. 


The Muſic is by ſeveral celebrated Maſters, and it is per- 


formed under the direction of Signor Gioacchino Cocchi 


A Neapolitan. 


DIRECTOR of the DANCES, 
Signor Gallini. 


PRINCIPAL DANCERS, 


Signor Gallini. Signor Binetti. 
Mademoiſelle Aſſelin. Signora Binetti. 


Pc 


p E RS ON AG G 1. 1 
AlESss ANDRO, I Signor Gloves * Zonca. 1 


poxo Re d' una parte delle Indie, amante di 
Cleofide, N Signor Fi tippo Eliſi. 


CLEOFIDE Regina d' una parte delle Indie, amante 
di Pere, * Sgnora Colomba Malus, 


Ex1SENA ſorella di Poro, La Fi. Arias Sartori. 


? 


GanDaRTE Generale di Poro, amante d' Eriſſena, 
La Signora Roſa Curioni, Virtuoſa di S. A. S. 
il duca Clemente di Baviera. 


TiMactxns confidente, e nemicò occulto d- 
Aleſſandro, La Signora Tereſa Eberardi, 
| FLIRT e 


Muſica di varj celebri Maeſtri, eſe-guita ſotto la direzione 
del Sig. Gioacchino-Cocchi Napolitano, ' 


DIRETTORE DE BALLI, MH 


It Signor Gallini. 


BALLERINI PRINCIPAL I. 


11 Signor Calin. 8 I Signor Binetti. 
Mademoiſelle Aſſelin. La Signora Binerti. 


5 Da 8660 
CTTO 1: 


SCENA 


Campo di battaglia: Tende, e carri rover ſtiaii 1 
Soldati diſperſi. Arme, inſegne, ed altri avanzi 
dell eſercito di Pore disfatto da Aleſſahdro. Ter: 
minata la ſinfonia q ode ſtrepito d armi, e di 
Aromenti militari. NelP alxar dellk tenda ſoldati 
che fuggono. 


| Poro, indi Gandarte con ſpade nude: 


Po. L Ermatevi, codardi. Ah, colla fuga 
Mal ſi compra una vita. E dunque in 
. Cielo 
Si temuto Aleflandro, _ 83 
Che a ſuo favor può far ingluſti i Numi ? 
Ah, ſi mora, et ſi ſcemi | 
Della ſpoglia pit grande 
Il trionfo a coſtui. Gia viſſe afſai 
Chi libero mori. | [In atto d ucciderſi 
Gan. Mio Re che fai ? | 

| | Po. Involo, Amico, un' infelice oggetto 
i - All' ira degli Dei. 
1 Can. Vivi alla tua vendetta; A1 
A Cleofide vivi. Po. oh Dio! quel nome 
Fra l' orror dello ſdegno, | "7 
| i 


EFF + | 


SCENE I. 


Field of battle on the banks of the Hydaſpes. 
Tents and chariots overturned; ſoldiers diſ- 
perſed; weapons of war, enſigns, &c. of Porus's 

army which Alexander had defeated. The 
ſymphony ending, a noiſe of arms and martial 
inſtruments is heard. The curtain riſing, ſol- 
diers are ſeen flying. 


Porus, and then Fandartes with drawn ſwords. 


Por. QT OP, O baſe cowards, know, ye daſtard 
* x7  ' ns 
Life, when by flight ſecur d, too dear is purchas'd.— 
Do ev'n the Gods fo dread this Alexander, 
As, for his ſake, to ſport with ſacred juſtice? 
Die, Porus, die; and thus bereave the vittor, 
(Tyrant iniquitous ! ) of the chief trophy, 


Who dies with freedom, has liv'd long enough. 
[Going to kill himſelf. 
Cand. My Liege] why this attempt! Por. O] my 
Gandartes; | | | | 
Weigh'd down by ſorrows! odious to the Gods, 
PI give them back their baleful preſent, life. 
Gand. Live for revenge; for bright Cleafida. 
Por. Gods] at the ſound of that inchanting name; 
— O! (ſpite of theſe ſurrounding borrors) 
I ; | 
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With which he fondly hopes to grace his triumpb.— | 


My . 
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8 A E T i 


My Heart is froze by jealouſy"s dire venom. 
The conqueror, O] admires Cleofida. 
Gand. Fly, Porus: See, the beſtile: bands approach, 
Por. To ſuch defence is thy king a Aranger. 
Gand. Unbrace thy helmet. Quick, my gracious prince, 
And let thy ever-faithful general wear it. — 
[Takes off the helmet, 
Diſguiſed, thus, PII tb enemy deceive. | 
Por. My helmet ſhall thy graceful brow adorn. 
[Puts his helmet on Gandarte's head, 
Ty brow; deſer ving of the nobleſt honours.—— 
May this an omen be of future greatneſs ; 
And thou, mtr warrior, never feel my woes! 


5 A 


Gand. As when hurt out in thunder 
The Hits, nor ſtar appears, 


The roaring main and winds 


The ſinking veſſel toſs. J 
1 my confus d ſoul, 
W, 2 down by miſery, 
Now like th unruPd bark 
Doth lotter to and fro. 
[Exit. 
SCENE 


Di geloſo * il cor m' a 
Ah, 81 adora Aleflandro ! 


Po. Ineſperto ſarei a tal difeſa. 


Sollecito mi porgi. Almen s 
II nemico cosi. Po. Cinga il 
Quella onorata fronte 


Di grandezze future, 


Gan, Del mar talora 
| Tira' ventie ? onde 
Scorre la prora 
Ne mai gioconde 
| Vede le ſtelle 
8 A ſcintillar. 
Cos da? torbidi 
Confuſi affetti 


Syol vacillar, 


B 


AT TO IE 
gghiaccia. 


Can. Fuggi, ſignor; nemico ſtuol s' avanza. 


Ma non Port con ſe le mie ſventure. 


SCENA 


9 


—— 


Can. Prendi; e il tuo ſerto Li eva il cimiero. 


inganni 
mio ſerto 


Degna di poſſederlo; e ſia preſagio 


* 


Vinto il mio ſpirito 
Da' meſti oggetti, 
Qual nave inſtabile 
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5 103 Hot 970159 ; 
SC Brio hoes 
1 * Poi Ti imagene con DN nuda, e 4 eguito de 
I, indi Aud. 
Po. INvano, empia e In atto di partire, 
1 Il mio coraggio indebolir tu credi. 
Tim, Guerrier, t' arreſta, e cedli g 
: QuelP inutile acctaro,” | 
Po. Pria di vincermi, oh quanto 
q E di periglio, e di ſudor ti reſta! FF 
i= Tim. Sh, Macedoni, a forza | 
if [ Poro volendeſi difendere, gh cade la ſpada. . 
0 I“ audace fi diſarmi. | 
= Po. Ah, ſtelle ingtate! 
II ferro m' abbandona. Aleſ, Ola, formate. | 
it | Tregua alle ſtragi. Aduna | 
Le diſpeſe falangi ; e in eſſe affrena ; 
3 Di vincere il deſio. 
1 Tim, Il cenno d eſeguir è 5 dover mio, 


a | Son bonfülo Grelle 
: Che nel boſco a notte oſcura, 
} ; Senza face, e ſenza ſtella 
=; | Infelice ſi ſmarri. 
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SCENE H. 1 
: | 


Porus, afterwards Timagenes with his ſword 
drawn, ice ab by Greeks, and then N 4 


N \ „ 
V 


Por. OO cruel fiat, din are thy an; j 
ö - \ My mind, with Allien 'arm'd,) aefies 
them. (As going. 
Tim. Stop, warrior; and rakes to me thy ark A 
A uſeleſs weapon, 'now thou art defeated. 
Por. hy all theſe taunts'?—Ere thou lenk anger. 
. 
Freſh dangers. and freſh toils thou muſ encounter. 
Tim. Ho ! Macedonians : Swift diſarm this boaſters 
| B endeavouring to defend him- 
ſelf, drops his: ſwotd. 
Por. Ye Deities | why perſecute me thus a 
| Why does my ſword deſert my. vig*rous band ? | 
Al. Halt, dauntleſs heraes, —— Ceaſe the. ighy | 
Slaughter ; | 
Rally the ſeatter'd bands and. check their rage. 100 1 
Enough you ve conguer'd. Tim. Pl] w_ com-  - 
mand obey, eee e 4.10 A ti 


A ſad gepberd now I ſtray, Ia 6 I 
| Darkling, ibro the waod-land way: 
Torch, nor ſtars, to cheer my fight, 


Nor the nn, s twinkling light. 


s 


; e | 8 "Ext. 


3 
K 4 0 


1 SCENE 


A CTI. 


8 E N E III. 
Alexander and Porus, 


HO art thou, Chieftain ? Por. r thou 
aft ny name, 
| Know *tis Afvites. —If my native Place ; ; 
On Ganges' banks I firſt drew vital air.— 
Tf further thou enquir'ſt who claims my duty; 
"Tis mighty Porus, my ſov reign Lord. 
Him Fe ſerv'd long; and hate thee bis worſt foe. 
Al. (Strange boldneſs this!) In what (tell thou ne, 
ranger) 
Ca e have offended thee 2 
Por. O! thouft offended me and all mankind, 
Who now pay homage to thy murdering ford. — 
Te world, by thy dread bavock, is ſubdued, 
Zet all too little to allay thy thirſt. 
Al. Egregious error |—Know, my only wiſh, 
The darling paſſion of my tow'ring foul 
Is to engage a ſecond Alexander: | 
Por. Combat ove Joi Thou need. TY crave no 
more. 
Al. 0! n courage. 3 attend our guards : 
Make way; and let the priſoner go free — 
But firſt accept this fword, the precious fpoil, 
Forc d from Darius in th enſanguin d plain. — 
2 bus let me gird it on thee, valiant Cbieftain.— 
[ [Girds his ſword on Porus. 
And O forget not, when thou, fierce, unſbeat beſt 
| "IgE | 
The generous Donor. —Por. Yes : Tl take thy gift 
Wi th * fince e' er Wight — round her 
veil, 1 


; 5 Thy 


Al. 


g 


AT'FOL "ol 
SCEN A III. 
Aleſſandro, e Pore. . 


Uerrier, chi ſet ? 
Po. Se mi richiedi il nome, 
Mi chiamo Aſbite : ſe il natal, ſul Gange 
Io vidi il primo di; ſe poi ti piace 
Saper le cure mie, per genio antico 
Son di Poro ſeguace, e tuo nemico. 
Aleſ. {Come ardito ragiona |] E quali offeſe 
Tu ſoffriſti da me? Po. Quelle che ſoffre 
II reſto della terra. 
Hai tribatario ormat 
Il mondo in ogni loco, 
E tutto il mondo alla tua ſete è poco. 
Aleſ. T* ingannĩ: 10 cerco ſolo, 
Per compire i miei faſti, 7 
Un' emula virtt, che mi contraſti. 
3 Forſe in Poro 1 avrai. | 
Al . [Oh coraggio — Al prigioniero 
Reſti libero il paſſo. tu frattanto 
Prendi queſta 52 io ingo 
Ricca di Dario, e prezioſa {paglia ; 5 
E lei tratt do il donator rammenta. 
Po. II dono accetto; e ti W Fra poco 
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TP 1c 5 
Mille, 0 mille ferite 
QuaP uſo a“ danni tuoi ne faccia Aſbite. 
Vegdrai con tuo periglio 
| Di queita ſpada il lampo 
Come baleni in campo 
Sul ciglip 8 
Al Donator. 
| Conoſcerai chi ſono, 
: II pegtirai del dono, 
Ma fark tardi allor. 5 


SCENA Iv. 


\ 
A 


Aleſſandro, poi Ti imagene con Eriſſena incalenala, 


Tim. 


Eriſ. | Che dolce favellar! ] | 


7 


Aeſ. Agli emp), o Timagene, ; 


due Indiani, e ſeguito. 


Ueſta, che ad Aleſſandro 
Prigioniera Donzella offre la ſorte, 

Germana è a Poro. Eriſ. [Oh Dei! 
D' Eriffena che fla ?] Mef. Chi di quei laccj 
L' innocente.aggravo ? Zim. Qeſti di Poro 
Sudditi per natura. 
Per genio a te. Ale. Raſciuga, 0 Principeſli, 
I ciglio: il tuo deſtino 
Non e degno di pianto. 


700 [Son daf 


amante. ] 


Si raddoppino i laccj, 
Che ſi tolgono a lei. Tornino a Poro 
. GP infidi, ed Eriſſena: 
© Queſta alla liberta, quegli alla pena. 
Due comparſe ſciolgono Eriſſena, e 
incatenano gl 
I 


A TT T0 1. 13 
Ty body ſhall be cover d ver with æuounds.— 
I, now, allot it to this glorious purpoſe. 
To thy confuſion, thowlt behold, - 
What, dauntieſs I, dare here unfold, — 
Soon brandifhing around thy head, 
Like lightning, this, fhall ſtrike thee dead. 
Then ſhalt thou know me, great in arms; 
A Chieftain, fond of war's alarms. 
Thow'lt then repent thy gift too late; 
And cenſure, tho unjuſtly, fate. [Exit, 


SCENE IV. 


Alexander, and then Timagenes, with Eriſena 
in chains; two Indians. Attendants. 


Tim. 


Y Liege, this virgin, now thy weeping 
' captive, | 
1s ſiſter to thy de, the daring Porus.  - Ho 
Eri. (Ye Deities! ab! what will be my doom?) 
Al. Who loaded this . bright fair with theſe dire 
ſhackles ? | 


Tim. I know not.—Tho* theſe all are Porus' ſubjes, 


Let they, my Lord, are by affection thine. 
Al. Be Eriſena with fweet freedom bleſs'd, 
Timagenes; do ftraight unlooſe the fair. — 
And let in double fetters bound | 
'Theſe faithleſs ſubjefts now return to Porus, 
For their juſt puniſhment. | ERC. 
[Two guards, unlooſing Eriſena, put the 
two Indians into _— 
e 


A c T 1. 


be Chi eftain who thy tear ould claim, 
Mou d bis ungenerous ſoul proclaim, 
By glory rous d, heroic, true, 
I come not women to ſubdue, 
A bero, I all palms deſpiſe, | 
Except when dangers give the prize. ¶ Exit. 


SCENE V. 


Eriſena and Timagenes. 


Eri. TS this fan'd Alexander ?* Tim. 'Tis the 


bero. 
Unus'd to camps, I thought our Grecian foes 
Had aſpecbs to firike terror in a captive; \ 
Fancied his heart was as the rock obdurate.— 
But ſay: are all the Greeks benign as he? 
I: (How 49 is Ber ſpeech 1) O! Jes, bright 


nymp 
Eri. Bf muſt the mailens be bf that fair region 
Why was not Eriſena born among them! _ 
Tim. Grant that another clime had given thee birth, 
What greater beauty cou d have been thy lot? 
Eri. I, ſoo, bad had my charming Alexander. 


Tim. (Tortures!) I find the Monarch's form has 


Won you, 
And gives fweet comfort ſpite of all your woes. 
Eri. He won my beart? Tim. Ab! hes. Eri. O! 
ſtrange miſtake ! 
But be it true. Is not the monarch great 
"Well worthy of my aamiration ? - 


His 


1 17 
Vil trofeo d' un* Alma imbelle 
E quel ciglio allor che piange ; 


Le Donzelle 

A debellar. 

Ho roſſor di quegli allori, 
Che non an fra* miei ſudori 
Cominciato a germogliar. 


S CE N A V. 
Eriſſena, e Timagene. 


Eriſ. Ueſto e Aleſſandro? | 
Tim. E queſto. Eri/. Io mi credea, 
Che aveſſero 1 nemici | 
Piu rigido I aſpetto, —— 
Pit fiero il cor. Ma ſono 
Tutti i Greci cos}? Tim. [Simplice !] Appunto. 
Eriſ. Quanto invidio la ſorte 
Delle greche donzelle! Almen fra loro 
Foſſi nata ancor io? T3. Che aver potreſti 
Di pid Vago, naſcendo in altra arena? 
Eriſ. Avrebbe un' Aleſſandro anche Eriſſena. 
Tim, [Che pena ?] Ah, già per Jui 
Fra gli Fatnorbtk affann = 
Dunque vive Eriffena ? *_ | 1 
Eriſ. Io? Tim. Si. Eriſ. T* ingann.. 
E quando foſſe vero, io non ſaprei 
A Aleſſandro negar gli affetti miei. 


Io non venni inſmo al Gange | ; 
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Di quei rai fon quaſi amante; 
Se nol ſai; nel mezzo al petto 
Con piacere econ diletto 

Sento un grato palpita . 
e cn 25 imag ene. 


+. 


SCENA VI. 
Recinto di Palme; e Cipreſſi con piccolo Tempio nel 
mexzo dedicato a Bacco nella Reggia di u. 


 Cleafide con Je eguito, nes Pero. 


c Erfidi, qual 1 riparo, 


Qual rimedio adoprar : ? Mancando ognĩ 
altro, 85 
Dovevate morir. Po. [Ecco l' infida. J 
Io vengo a te di fortunati eventi 
Felice apportator. Cie. Numi! reſpiro. 
Che rechi mai? Po. Per Aleſſandro al fine 
Si dichiarò la forte. Cle. E queſte ſono 


We! Le felici novelle? Po. Io non ſaprei 
| Darne a te piùò bramate. 
1 Cle. Ah, non dirmi cosi, che ingiuſto ſei. 
1 Tollerar pid non poſſo 
| 3 Cos barbari oltraggj. 
4B Fuggirò queſto cielo. 
it Le tue furie una volta rf 
1 ö Finiranno cos). [In atto di partire. 


Po. 


PPT 
Vis kind and lovely looks POLY 


Firſt taught my heart to love. 
No foul, tho &er ſo true, 


W 100 make me faithleſs prove. wet Exit. 


* 


SCENE VI. 


A grove with palm and cypreſs trees, wich a ſmall 


Temple therein, ſacred to Bacchus, in Cleofida's - 


palace. 


Cleogda With her attendants, and then Porus. 


Cle. E faithleſs wretches | where's now the De- 
- fence, 
Where the ſure remedy lo theſe dirs evils ? 
Fled every hope, you ſhou*d bave ruſb'd on death. 
Por. ( Bebold the faithleſs fair.) m come, O] 
zucen, N 
As harbinger — auſhicious ein 
Cle. What bear Heavens ? Swift tell the glad. 
ome news. — — 
Por. The fates declare, at laſt, for Alexander 
Cle. Too cruel prince] are theſe the joyful tiginns ? 
Por. None, ſurely (queen) could give thee greater 


pleaſure. 


O Porus ! tis by far too much; 

My long-tiy d patience is, at laſt, exbauſted. 
But O] PII fly this region and eſcape 
(For ever I) the wild efforts of thy rage. 


[ As going, 


Cle. My love: ah! why ſo cruel, ſo unjuſt ? Fo” 


By. : Por, 


20 14 . 


Por. Stop ! hear me! Cle. What ran cruel Porus 


Her? 


Por. I own my jealous love may Juſtly Hock thee. 


Cle. So. ftrange a love Þ dread, ev'n more than hatred. 


Por. Thou idol of my ſoul ! believe my-tongue : 
Never, no never will thy doating Porus 
— thy generous beart, or think thee falſe. 


I ſcarce can credit thee—yet, Porus, ſwear. 


Ps Here, to my oath,” O, all ye gods attend. 
1f, jealouſy again inſpire, 
And taint my boſom with its fire, 
O Bacchus dart on me thine ire 
Cle. Rely ſtill on me: this is the ſweet charm 
Will fix Cleofida for ever thine — \ 
Horus but believes that I am true, 
His gen'rous confidence Pl n&er betray. 
If, cruel, I &er break thy reſt ; 
Or, by another, am poſſeſt, 
Stocet peace, O from me fly? 
Now to the monarch of the Grecian bands 
Haſten I muſt—Por. What ? To Alexander? 
Cle. Yes to him. That our caſe demands. 
Only thy peril ſo torments my ſoul, , 
T, bat Tve no faculty to explain ber anguiſh. 
"py Cou'd I but mention 
To thee my woes, 
Thy heart for pity 
Would. fail and break. 
In my ſad ſtate, 
How juſt is grief 
Mou d even tygers 


Burſt forth in tears © [Exit. 


Por. 


Por. Fermati. Aſcolta. 
Cle, Che dir mi puoi? Po. Che a gran ragion t 
offende | 
Il geloſo amor mio. Cs. Quelto e e un' amore 
Peggior dell' odio. Po. Io ti n 
enn, 
Che mai pid di tua fede a 
Dubitar non ſaprd. Cle. Non m' aſſicuto: 
Giuralo. Po. A tutti i noſtri Dei lo giuro. 
Se mai pin ſarò geloſo, 
Mi puniſca il ſacro Nume, 
Che dell' India è domator. 
Cle. Siegul a fidarti. In queſta guiſa impegni 
A maggior fedelta gli affetti miei. 
Quando Poro mi crede, 
Come tradir potrei ſi bella fede? 
Se mai turbo il tuo.ripoſa, 
Se mi accendo ad altro lume, 
Pace mai non abbia il cor. 
Al Greco Duce intanto 
Neceſſario è ch* io vada. Po. Ad Aleſſandro ? 
Cle. Si; medito un riparo. Il tuo periglio 
'E it mio ſolo ſpavento. , 
Ah, che ſpiegar non poſſo il mio tormento ! 
Se tutti 1 mali miei 
Io ti poteſſi dir, 
Divider ti farei 
Per tenerezza il cor. 
In queſto amaro paſſo 
Si giuſto è i} mio martir, 
Che ſe tu foſſi un ſaſſo, 
Ne piangereſti ancor. 


Po. 
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22 ATTO 1. 
Po. Ad Aleſſandro _ 

Cleofide & invia ? - | 

Ho da temer che ia ö 

Cleofide infedele? Ho da fidarmi? 
| Ah, non $6 trattenermi, | | 
Soffrir non $0. Si VaGa. In qelle tende 
Cleofide mi vegga. A nuovi amori 
Serva di qualche inciampo 
Almen l' aſpetto mio. Si vada al campo. 


[ Parte, 


— tC 
. 
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"SCENA' VI. ? 


Gran Padiglione 4 Aleſſandro. Viſta della Reggia 
di Cleode. Sedie. Marcia. 


Aleſſandro con Guardie, e Jimagene; dopo Cleofid: 
con molti Indiani, che portano diverſi dont ; indi 
Poro. 

Aleſ. Lla tua fede io ſvelo il pitt geloſo 

Segreto del mio cor. Ama Aleſſandro, 
E del ſuo cor trionfa 
Cleofide gia vinta. 

Tim. Ella viene. Aleſ. [Oh cimento 1 

Tim. Eccoti in porto. 

Cle. Cid ch' io tf offro, Aleſſandro, 

E quanto di pitt raro 
Per me nutre, e colora 
II fol vicino, e la feconda aurora. 
Alz/. [Che amabile ſembianza !] 
Siedi; e parla. 


Cle. Ubbidiſco. Aeſ. | Alma coſtanza.] 


[ Parte, 


Tim. 


te 


por. Then. does Cleafida to Alexander haſte ? 
Is ſhe unfaithful ? Is ſbe true to me? 
- Myſelf refrain Jcan't, nor dare 1 ſtay. 
Straight to my rival's tents l run, 
And there appear before falſe Cleaſida. 
- My looks, my preſence, ſhall diſturb at leaſt 
Their intercourſe of love. SEE [Exit. 


L 


SCENE VII. 


Alexander's grand Pavilion near the Hydaſpes; 
with a view of Cleofida's palace. Chairs ſet. A 


March. | | 


Alexander with guards and Timagenes; afterwards 
Cleofida, with many Indians carrying various 
Gifts; and to them Porus. 


Al. O thee, Timagenes, Dll now. diſcloſe 
The great, the darling ſecret of my ſoul. — 
Know, that fond love thy ſovereign's mind engroſſes , 
That bright Cleofida, tho overcome, 
Has, by her charms tranſcendant won bis heart. 
Tim. She comes! Al. O mighty trial! lim. Thou, 


BR Exit. 
Cle. The off rings, awful monarch, ſpread before thee, | 


Are all ſelefied from the rareſt produtts, 
Rais'd by bright Phabus and the fruitful Eaft, 
To gratify Cleofida, thy votary. 
Al. (O peerleſs charms!) Be ſeated, queen : then 
| ME... 
Cle. Pm all obedience. Al. Heroine I revere thee. 


Tim. 


ACT I. 


Ti m. My liege: Aſbites, chieftain ſent from \ ry 
Defires admittance in his ſovereign name. 
Cle. (O heavens!) Al, Ere tis long, Pn he have 

acceſs, 
Tim. He waits, impatient, to unfold bis meſſages 
Al. But what ? "the queen I Tim. He OY in. 
treats 
To ſet forth his commiſſion in her e 
a. Let him approach. Cle. A meſſage ſent from 
Porus ? [ Exit. Timagenes. 
I kat can this be? Al. Thou know t, perhaps, the 
motive, 
Cle. Alaſs! I'fudger ; yet dare not explain, 
Por. (She's there: O jealouſy ) Cle. (Ze beavens ! 
is Porus. ) 
Por. Excuſe, fam'd Alexander, this intrufion. 
And thou, bright queen, forgive.—Aſvites thought 
Thy manſion was contrated ;, but he ſees thee 
Seated beneath a proud pavilion s dome, 
Worthy of Alexander, worthy thee: 
Cle. (Again he's jealous I. ſhall burſt with ee. ) 
Al. Aſbites; to thy meſſage.— I bat ſays Ponus? 
Por. Knew, that my valiant liege contemns thy offers ; 
Nor yet ſubmits to thy victoricus ſword. 
Al. Let him then tempt, once more, the fate of war. 
Cle, Suſpend a while, O monarch, thy belief: 
Perhaps Aſvites might not ſcan exattly 


be purport of his meſſage. Por. Juen, I err nat. 


Cle. No more.—( He'll ruin all.) O Alexander, 
Shape thy dread march towards my lofty palace: 
There come, or friend or victor, as thou lift 5u.— 
Aw'd by thy conguring band, PII not oppoſe 

" Their paſſage ver the Hydaſpes rapid fiream.— 
Arriv'd (fam'd warrior) thou ſhalt hear my ftory ; 
And be inform'd of Porus. Por. (Furies ! death! 2 


5 


Tim. Monarca, il Duce Aſbite 
Chiede a nome di Poro 
” Di preſentarſi a te. 
Cle. [Numi !] Alf. Fra? poco 
Avn I ingreſſo. Tim. Impaziente ei brama 
1s Teco paflar. 
Aleſ. Ma la Regina. Tim. Appunto 
Innanzi a lei di ragionar deſia. 
Aleſ. Venga. Cle. [Poro l invia 
Chi è mai coſtui?] Aleſ. T' è noto il * 
penſiero? 
Cle. Pavento aſſai, ma non $6 dirti il vero, 
Po. [Eccola, oh geloſia?} 
Cle. [ Poro?] Po. Perdona, + 
Cleofide, ſe io vengo 
Importuno cosl. La tua dimora 
Gia breve io figurai ; ma d' Aleſſandro 
Piacevole è il ſoggiorno, e di te degno. 
Cle. [Gia di nuovo è geloſo; ardo di sdegno.] 
Aleſ. Parla, Aſbite, che chiede 
Poro da me? Po. Le offerte tue ricuſa, A 
Ne vinto ancor ſi chiama. Aleſ. E ben di 
nuovo 
Tenti la forte ſua. Cle. Signor ſoſpendi 
La tua credenza. Aſbite 
Forſe non ben comprele 
Di Poro i detti 
Po. Anzi ſon queſti. Cle. Eh taci. 
Egli ſi perde.] Alla mia reggia il paſſo 
Volgi, qual pid ti piace, 
: Amico, o vinci or. Gia dell' Idaſpe 
Non ti contendo i! paſſo, lvi ſaprai 
Le mie diſcolpe, ed ivi 8700 
Di Poro intenderai.— 
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8 A. HF A O H. a 
Por. [Che pena !] A lei erm. 
Non fidarti, Aleſſandro. E quella' infida 
Avezza ad ingannar. Grato a. tuoi doni 
Io ti deggio avvertir. ien 
Cle. {Che ſoffro!] Ale. Aſbite, 
Sei troppo audace. Po. Io ne ho ragion, 
Conolco _ | 
Cleofide, e il mio Re: Da lei tradito 
Fd il miſero in amor. Cle. D' ingeloſirſi 
Abbia ragion per ſuo caſtigo. J Aſcolta: 
Per Aleſſandro ſolo 
Inteſi amor da che lo vidi. Io ſcopro 
Sol per colpa d' Aſbite | 
Un' affetto, ſignor, con tanta pena 
Finor taciuto. 
Por. [Oh infedeltà I] Ale: [Che aſcolto !] 
Cle. Ah, ſe il ciel mi deſtina 
L” acquiſto del tuo cor—Ale/. Baſta, o re- 
gina; 
Godi pur la tua pace, e i regni tuoi. 
Chiedimi qual mi vuoi 
Amico, o difenſore, 
Tutto otterrai ; non domandarmi il core. 
[ Parte, 


Por, Lode agli Dei, ſon perſuaſo al fine 
Della tua fedelta. Cie. Lode agli Dei, 
Poro di me ſi fida, 
Pitt geloſo non &. Por. Dov' è chi dice, 
Che un femminil penſiero 
De!l aura è pit leggiero? Cle. Or- & chi dice, 
Che pit del mare un ſoſpettoſo amante 
E torbido, e incoſtante? 
Io non lo credo. Por. Ed io 
Nol poſſo dir? Cle. Mi diſinganna aſſai.— 


Per. 


A TOL. 27 
O Alexander 1 credit not her worde, g- 
The Hren fair. one's nurtur d in deceit. 
Thy gractons favour to me.charms my ſoul, - 
And now. extorts this ſalutary warning. | 
Cle. (O heavens!) Al. Afbites, you too far n 
Por. Preſume ?-— ah, no, great prince. — TW well 
I know ber 
Won by th inſidious glances of ber eyes, 
The generous Porus owes, ib ber, his ruin. ) 
Cle. (Since he's thus jealous, let him tortures feel. ) 
Liften : when firſt I ſaw the Grecian victor, | 
Struck with bis form, be only gave me joy.— 
Your pardon, —_ if 1 reveal my paſſion; 
A paſſion which, long ſmother'd in my boſom, 
Had died there, but for this unkind Aſoites. 
Por. (O-farth/8/s:heart !) Al. (O ſurpriſing words ! } 
Cle. How bieft will be my lot, ſbou d fate indulge me 
A wiſh'd return from. thee Al, Enough, bright 
File fill, andi dd, ' thy frovtful realms.— 
Tate me, or for thy friend, or thy defender. 
Aſe all that Alexander can beſtow, , 
His heart excepted, — lis not his to give. |[Exit. 
Por. Thanks to th* immortals, Jm at laſt convinced 
Of thy amazing faith. Cle. The gods I thank, 
That Porus is all confidence; that doubts, 
That jealouſies torment his ſoul no more. 
Por. Who, after this, will ſay that woman's heart 
I various, fleeting, as the wind-blown air ? 
Cle. Who ll noto afſert," thats fuſptciovasJover 
I wav'ring, boiſterous, as the raging ocean ?— 
Swear it who will, I never could believe him. 
Por. Nor could 1, bright Clzafida, deſcribe him. 
Cle. Thy gentle temper.— Por. Thy unvarying 7e. 
D 2 i: 
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Cle. Has undeceiv'd me. Por. Has dipelt'd 11. 
miſs. 

"Cle. Thy oath ] recollett. Por. Thy Nomi 1.— 
Cle. Thy actions ſpeak thy pure, thy generous flame, 
Por. And thine thy wondrous conſtancy Ag 

Ff, cruel, I &er break thy reſt ; 1 
Or, by another, am poſſeſt, 
Sweet peace; O] from me fly. 
Cle. If jealouſy again inſpire ; 
And taint my boſom with its fre; 
Swift may 1 ( Bacchus) die. 
Por. Is this the love ſo oft you ſwore ? 
Cle. Is this abe truth I muſt adore? _ 
Both 0 May thoſe who diſbelieve my grief, 
Be plung'd in ills paſt all relief. 
Por. Hear me, ye Gods, whilſt ſad I figh.— 
For whom did I my peace forego 2 
Cle. For whom, juſt Deities, did! 
Preſerve this heart, oppreſs'd with woe ? 
Both ſ Death, I thy kindly aid invoke, | 
Indulge the ſorrow-ending ftroke. {[Exeunt, 


* 


The End of the Firſt Act. 


. 


Po. Mi conyince abbaſtanza 
Cle. La placidezza tua. Po. La tua coſtanza, 
Cle. Ricordo il giuramento, * . 
Po. La promeſſa rammento. 
Cle. Si conoſce.— Po. Si vede 
Cle. Che placido amator! Po. Che bella fede! 
Po. Se mai turbo il tuo ripoſo, 
Se m' accendo ad altro lume, 
Pace mai non abbia il cor. 
Cle. Se mai pid ſarò geloſo, 
Mi puniſca il ſacro Nume, 
Che dell' India e domator. 
Po. Infedel, queſto è I amore? 
Cle. Menzogner queſta è la fede ? 
a Ye. Chi non crede al mio dolore ISO 
Che lo poſſa un di provar. 
5 Per chi perdo, o giuſti Dei? 
II ripoſo de? miei giorni? 
Cle. A chi mai gli affetti miei 2X; . 


Giuſti Dei! ſerbai fin dnn 1 
„. Ah, ſi mora, 


E non ſi torni 
Po, Per ! ingrata 
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SCRE N A n 
Gabinetti Real. FEET 
Poro, e Gandarte, indi Ss 
Po. Paſſera l“ Idaſpe 
L' abborrito rival nz conteſa i 
Gan. Nd, mio Re; Timagene 
E giacon noi contro Aleſſandro. Eri/. ring 
Aleſſandro 4 momenti. Un Greco meſſo 
Reco Þ avviſo. Po. E Cleofide intanto 
Che fa? Eriſ. Cotre 3 incontrarlo. 


Po. Va, Gandarte, a momenti * 
Raggiungo ĩ paſſi tuo. a 


Gan. [O Amor lempre, tiranno abche agli Eroi n 
1 | Lane: 


Eriſ. Germano, anc he io vorrei 
Ritrovarmi nel cam 
D' Aleſſandro all' arrivo. 
Do. A una real Donzellaa 
Andar cosi fra le armi, 
Come lice a un guerrier, non è permeſſo. 
ay: [Miſera ſervith del noſtro ſeſſo !] 
Quanto invidio 1] bel contento 
D' innocente paſtorella, 
Che dal fonte al colle, al piano, 
Da chi adora mai lontano. 
Fortunata ſe ne va, 
5 'SCENA 


1 2 


$CEWE 1 
An partment in the Palace. 


Porus and Gandartes ; after wards Eriſſena: 


Por. A ND ſhall my hated rival croſs th* Hydaſpes, | 
In peace, and unoppes'd? Gan. No, 
my Liege, | 

He ſhall not : for — that Timagenes 
Scorns his late Sovereign, and declares for us. : 
Eri. A Grecian meſſenger now brings advice i 
That Alexander will be, inſtant, here. 
Por. But —my Cleofida—O ! ſay, where is ſhe ?-— 
Say, where's the queen? Eri. She haſtes to meet 
the vittox. 
Por. O ! my Gandartes ;, fly on ſwifteſt wings ;— 
Porus will follow thee, with equal ſpeed. 
Gan. O love! thou tortur'ſt ev'n the ſouls of heroes. 
Exit. 
Eri. Brotber, I'd gladly, when the conqueror comes, = 
Be in the camp. Por. No, Eriſſena, ; 
This cannot, muſt not be, —Camps ſuit but ill 
A royal virgin*s ſoftneſs and reſerve. 
Eri. What dire reſtraints are laid on our weak ſex! 
A true object of envy 
To my heart is the « Bepberdeſs, 
As ſhe walks at her leiſure, 4 
From the hill to the meadow, 4 
Fer join'd with her love in 


How happy is her fate ! [Exit. nn 
\ SCENE 1 
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8888 
8 CEN E. I. 
"4 Porus: 


2 wich my rage! and 2 this mighy 
vittor, 
I credit not, nor ev'n regard his threats. — 
O! may be now, to his deſtruqtion prove 
That the moſt ſanguine hopes ore often vain. 
But head'n] is this my only care 
Ab no, there's more. I ſee Clofila | 
Haſtening to my rival's arms, 
Alas] and cruelly ſhe forſakes my love — _ 
But—many a time, each day, myſelf I blame, 
For hart" ring ſuch ſuſpicions as diſtraf? me.— 
Tet, ob! as many times, each circling night, 
With jealonſy*s dark doubts again Pam tortur'd, 
When glances, ſhot from beauteous eyes, . 
A tender, heedleſs heart ſurprize : | 
That heart wou'd fink thro ſad deſpair, 
Shou'd jealouſy once harbour there 
And pangs thence riſe might claim a tear, 
From all who boaſt a flame ſincere. 
Lovers ſbou d inſtantly controu! 
Thoſe dread emotions of the ſoul ; 
"Left they, by ills fantaſtic ſway'd, 
Be, to ſubſtantial woes, betray'd. 


TY Exit. 


SCENE 
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Sr 


Poro. 


IE I ſdegni all' Opra. Audac i 
Non vi crede Aleſſandro, e non vi 
teme. 

Provi con ſua ſventura 
one lie ve © ingannar chi s' aſſicura. 

oh Dio! che non & queſta 4 
La mia cura maggior. Al mio nemico  _ | 
Va Cleofide incontro: e mi figuro | 
Mille immagini atroci | 1 
D' infedelta. Rimprovero a me ſteſſe 
Ben mille volte il giorno 1 miei folper, 
E mille volte il giorno 
Ne* miei ſoſꝑetti a ricadere io torno. 


Se poſſono tanto 
Due luci vezzoſe, 
Son degne di pianto 
Le furie geloſe 
D' un' alma infelice, | i 
P' un povero cor. | 4 


S' accenda un momento 
Chi ſgrida, chi dice [ 
; Che vano e il tormento, F 
Che ingiuſto è il timor. 10 


„„ oO | 
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S CEN A HII. 
Canpagna con tende militari. 


Cleofide, Aleandro, e Timagene con ſeguito; indi 
Poro ſenza ſpada. 


Cle. Ignor, P India feſtiva 
_  Efulra, te preſente. Ormaiĩ ficuro 
Puoi ripoſar ſulle tue palme. Aleſ. Aſcolto 
Strepito d' armi. Ce. Oh ſtelle! 
[$1 ſente ſtrepito d' armi dentro la ſcena. 
Aleſ. Timagene, che fu? Tim. Poro ſi vede 
Frà non pochi ſeguaci 
Apparir minaccioſo. Aleſ. E ben, Regina, 
Io poſſo ormai ſicuro 
Sulle palme poſar. Cle. Se colpa mia, 
Signor. —Aleſ. Di queſta colpa 
Si pentirà chi diſperato, e folle 
Tante volte irritò gli ſdegni miei. 
{ Aleſſandro fi ritira con Timagene : e Cleofide 
in allo di partire incontra Pore, 


Cle. L' amato ben voi difendete o Dei! 


Sentimi, dove fuggi? Po. Io fuggo, indegna, 
L' aſpetto di mia ſorte; 
Da te fuggo, infedele, e da me ſteſſo. 

Cle. Ingrato, non partir; guardami. Io t' offro 
Spettacolo gradito agli occhy tuoi. 

Po. Cleofide, che fai? termatl, 0 Dei! 


Cie. Che vuoi? Perche m' arreſti 


Adorato tiranno? Po, Ah, ſe tu m' ami 
Non dar prove si grandi 


Dell 


ACT A 


SCENE III. 


An open Country with Tents. 


Cleofida, Alexander, and Timagenes with 
Attendants, and then Porus without a Sword. 


Cle. T O!] mighty monarch, joyful India hails 
Thy awful paſſage oer ib Hydaſpes.— 
Thou 
May'ſt now repoſe beneath thy laurels ſhade. 
Al. What claſh of arms is this? Cle. Indulgent 


heaven ! [Noiſe is heard, 
Al. Timagenes, what means it? Tim. Gracious 
Liege, 


Falſe Porus, follow'd cloſe by numerous bands, 
Advances hitherward, with threaining ſhouts. 


Beneath the ſhade of my auſpicious laurels ? 
Cle. Blame not Cleofida, for ſhe—Al. V hoe er 
By folly prompted, thus appears in arms, 
Shall ſoon repent the hardy, raſh attempt.— 
[Alexander and Timagenes retire ; and 
| Cleofida meets with Porus. 
Cle. Ze Deities! O ſhield my ſoul's delight. [Aſide. 
Hear me! O whither fly'ſs thou? Por. Swift 
I fly | 
T attacks (how dreadful ]) of my cruel fate— 
From thee, ingrate, I fly, and from myſelf. 
Cle. Leave me not, cruel, —Hither turn thine eyes, 
And ſee a ſpettacle muſt give thee rapture. 
Por. Gods !—my bleſt idol, why this raſh attempt? 
Cle. Why do'ft thou m my hand, adored tyrant ? 
2 


Tell me, bright queen] now mayn't I ſafe repoſe 


Por, 
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Por. Ah, no, my queen, forbear of 'thy true faith 
Jo give ſo ſtrong and fatal proof to me. 
Cle. The ſtrongeſt proof, my love, that I can give 
bee, | 

In ſpile of cruel fate, do thou rective. 

May India now behold us ſtrictly bound 

In ties e laſting love and ſweeteſt union 

Hence let not jealons fears again diſtralt thee.— 

Take thus my faithful hand; and give me thine. 
Por. Delicious moments theſe, which blot at once 

The dire remembrance of my tleep-felt woes. 

O ye immortals! if youre juſt, protect 
The wiſh fimcere of our inamour d hearts, 
Which now before you fwtar a conſtant faith. 
Proteft.— | | 
Cle. Alas! (my love) the foe comes ruſhing on us. 

Unto his hands ſo muſt we fall à prey. 

Por. Ye pow'rs who rule the ies] ſball my \bright 
een 

Become he prey of yon tyrannic Chieftain ? 

Cle. Alas! my Porus, there remains for us, 
But one bleſt inſtant of ſweet liberty. — 
Improve it. Give me counſel, give me help. 

Por. Tis here: a cruel, yet eſſential aid; 

V}orthy of thy great ſoul, and worthy mine. 
[Draws forth a dagger, 
Cle. How ? what £ 2 
Por. We'll die, my charmer. et, (ye Gods I) 

Fear binds my faculties in icy chains. — 

Through my ſad boſom à dead languor creeÞs.— 

My feet: ab, totter. — My deſponding heart 

| Shudders with anguiſh.—My long gentle hand 

Flies bach, all trembling at the barb rous office. — 

Cleofida, my life]! my peerleſs conſort ! 

Thou deareſt portion of my tortur'd ſoul ! 1 

| * 


— 


Po. 
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Della tua fedelta. Cle. Poſſo a diſpetto 


Dell' ingiuſto deſtin datti una prova 
Maggior d' ogni altra In ſacro nodo uniti 
Oggi Þ India ci vegga: e queſto il punto 
De* dubbj tuoi geloſi ultimo ſia; 
Porgimi la tua deſtra, ecco la mia. 

In A lieto momento, 

La mia ſorte infelice io non rammento. 
Sommi Det ! ſe giuſti ſiete 
Proteggete il bel deſio 
Di due cori innamorati, 

Or che giuran fedelta. 
Proteggete. 


2 Ah, ben mio, giunge il betnicd? 


Eccoci prigionieri. Po. Oh Dio] vedraſſi 

La conſorte di Poro 

Preda in breve de' Greci? Cle. Un ſol 1 mo- 

mento 

Ci reſta ancor di libertà; riſolvi: 

Un conſiglio, un' aiuto. Po. Eccolo: & 
queſto 

Barbaro si, ma neceſſar io, e degno 


Del tuo core, e del mio. Inpigna uno 
tile. 


(Cle. Come? Po. Si, mori. Oh Dio! 


Qual gelo! qual timor! vacilla il piede; 
Palpita il core; fugge 


Dal!” ufficio crudel la man pietoſa. 

Ah, Cleofide! Ah, ſpoſa 

Ah, dell' anima nua parte pit: cara 

Qual momento è mal queſto? e chi potrebbe 
Non avvilirſi, e trattenere il pianto? 

Cara, la mia virtù non giunge a tanto. 


Cle. 


38 r : 
Cle. Oh tenerezze! oh pene! Po. Ecco i nemici: 
Perdona 1 miei furori, 
Adorato ben mio, perdona, e mori. 
Un atto di ferirla, Aleſſandro lo arreſta. 
Ateſ Crudel, t' arreſta. 
Po. Io ſono. Cle, Egli e di Poro 
Fedel eſecutor. Tim. Le greche ſchiere, 
Signor, vieni a ſedar. Chiede ciaſcuna 
Di Cleofide il ſangue. Ognun la crede 
Rea dell' inſidia. Po. Il primo autor ſono 
>= 
Tutto l' onor del gran diſegno è mio. 
Cle. Ahime! Aleſ. Barbaro, e credi 
Pregio Þ infedeltà? Queſto si altero 
Cuſtodito rimanga, e prigioniero. 
Po. Io prigioniero ? Cle. Ah, laſcia 
Aſbite in libertade. Un tal delitto 
Non merita ill tuo ſdegno. 
Aleſ. Di si bella pietà ſi reſe indegno. 
1 Neceſſaria in chi regna è la giuſtizia: 
. La mia gloria m' è cara; 
113 Dalla neceſſità tutto s' impara. 
"| Per lei frà l' armi dorme il guerriero 


6 Per lei frà l' onde canta il nocchiero; 
Wi Per lei la morte terror non ha. 
1 Fin le pid timide belve fugaci 

WW: pit timide belve fugaci 
0 Valor dimoſtrano, fi fanno audaci, 


Quando e il combattere neceſſità. 


S CEN A 


15 How dreadfully now ebb the ſands of time |— 

A Who cou d the fewiftly-guſhing tear reſtrain ? 
Alas ! quite loſt is my heart's boaſted vigour.— 

Cle. Ye bliſsful, fond ſenſations Cruel pangs !|— 

+ Por. O heavens ! Behold the foe ! forgive my rage ; 
Forgive theſe frantic tranſports, O !—and die. 


[Going to ſtab her, Alexander holds his hand. 


Al. Barbarian ! ſtop hy hand! Por. Know that I 
am 
Cle. To Porus faithful, he extorts my praiſe. 
Tim. Haſte, inſtantly, (my Liege:) for lo] the 
Greeks 
To fury rous'd inveigh gainſt the fair queen. 

They charge her, as the author of this riſing ; 
Thence call for vengeance, and require her blood. 
Por. *Twas I (proud Grecian) form'd the mighty 

project: 
So, ingly, claim the glory it deſerves. 
Cle. (Ye fates!) Al. And canſt thou (barbarous 
trifler) think 
That breach of promiſe lays a claim to merit ? 
Swift to ſafe cuſtody commit this Indian. 
Por. Ho, 1 your captive ? Cle. Hero, calm thy wrath. 
Abridge not this Aſbites of his freedom: 
Such puniſhment, alas ! were too ſevere. 
Al. Strange, that this murderer ſhou'd excite thy pity. 
The Ruler's duty is juſtice er to do. 
The paths of glory I ſhall ne er forſake ; 
And by neceſſity great things are taught. 
By this, in arms the ſoldier ſleeps, 
The pilot chearful ploughs the deep, 
And death has nought “ affright, 
The fearfulPſt of the herd we ſee, 
When urg' d by hard neceſſity, 


Intrepid meets the fight. Exit. 
8 SCENE 
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SCENE IV. 
Cleofida, Porus, and Timagenes with guards. 


Tim. Ence, Macedonians, to the palage lead 
This awful queen. ——Aſbites flay* thou 
Bere. 
Cle. O ſay: wilt thau compaſſionate my ills? 
Tim. [promiſe ; more than thou canſt well imagine. 
Cle. Ab! Showd'f thou once again behold fam'd 
| Porus, 
- This meſſage bear ; a ec hs. in my name, 
With fortitude heroic to reſiſt 
The adverſe ſtorms of unrelenting. fate; 
And prove himſelf, in life, in death, a king, 


Tell him of my conſtant fame; 
Say I worſhip ev*n his name: 
Tell him, if I ftill am dear, 
Nought Hall change my love ſincere, 


Say, oer fate PII vittor riſe, 
By the. tears which cloud. my eyes. 
Ever generous, faithful, kind, 
Bid foft comfort cheer his mind; 
There my image, deep impreſs, 
Shall charm all his pangs to reſt. 
| Exit. 


SCENE 
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8SC ENA IV. ef 0 
Cleofide, Poro, Timagene, e Guardie. 
Tim. Acedoni, alla reggia 6 
Cleofide ſi ſcorga; e intanto „ Aſbite 
Meco rimanga. Cle. Hai tu de' caſi miei, 
Timagene, pieta? Tim, Pit che non credi, 
Cle. Ah, ſe Poro mai vedi, 
Digli dunque per me, che non ſi ſcordi 
Alle fventure in faccia | 
La coſtanza d' un Re, ma ſoffra, e taccia. 


Digli ch' io ſon fedele, 

Digi chi è 1] mio teſoro ; 
Che m' ami, ch' io Þ adoro, 
Che non diſperi ancor. 


Digli, che la mia ſtella 
Spero placar col pianto, 
Che lo conſoli intanto 
I immagine di quella, 
Che vive nel ſuo cor. 
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SCE NR IV. 
Cleofida, Porus, and Timagenes with guards. 


Tim. Ence, Macedonians, to the palage lead 
This awful queen. ——Aſbites ta thou 
here. : 
Cle. O ſay: wilt thau compaſſionate my ills ? 

Tim. [promiſe ; more than thou canſt well imagine. 
Cle. Ab! Showd'ſt thou once again behold fam'd 
| Porus, 8 | 
This meſſage bear; beſeech him, in my name, 

With fortitude heroic to reſiſt. 
The adverſe ſtorms of unrelenting. fate; 
And prove himſelf, in life, in death, a king. 


Tell him of my conſtant flame; 
Say I worſhip ev*n his name: 
Tell him, if IT ſtill am dear, 
Nought ſhall change. my love ſincere. 


Say, o' er fate PII viftor riſe, 
By the. tears which cloud. my eyes. 
Ever generous, faithful, kind, 
Bid foft comfort cheer his mind; 
There my image, deep impreſs, 
Shall charm all his pangs to reſt. 
| [Exit, 


SCENE 


SC ENA IV. SEEM 


Cleofide, Poro, Timagene, e Guardie. 
Tim. Acedoni, alla reggia ä 
Cleofide ſi ſcorga; e intanto „ Aſbite 
Meco rimanga. Cle, Hai tu de' caſi miei, 
Timagene, pieta? Tim. Più che non credi, 
Cle. Ah, ſe Poro mai vedi, 
Digli dunque per me, che non ſi ſcordi 
Alle fventure in faccia 
La coſtanza d* un Re, ma ſoffra, e taccia. 


Digli ch” io ſon fedele, 
Digli ch* è il mio teſoro; 
Che m' ami, ch' io ' adoro, 
Che non diſperi ancor. 


Digli, che la mia ftella 
Spero placar col pianto, 
Che lo conſoli intanto 
I. immagine di quella, 
Che vive nel ſuo cor. 


F CRN A 


0 | 
SC'ENATY. 


Poro, e Timagene. 


N Enerezze ingegnoſe ! Tim. Amicy 
A ſbite | 
Stam pur ſoli una volta. 95 
Po. Che vuoi dirmi per cid? Tim. ne la mia 
cura c 
Prigionier non t' arreſta. 
Libero ſet z cerca di Poro, e digli, 
Che i ſuoi ſparſi guerrieri aduni; e creda 
Che in ſuo aiuto ſarò. Compito queſto 
Al fato, e al ſuo valor ſi fidi il reſto. 
Po. Dalle man del nemico 


Cleofide ſi tolga; e poi fi Jaſci 

Il freno al mio furor. Alla vendetta 
Qualche via troverò. L' onor mi chiama 
A $i degno cimento. Ah, Timagene, 
Se fido Tei, cadra ſenza conteſa 

L' abbarrito nemico in queſta impreſa. 


Dal tuo.voler dipende 

L” alma d' un rege amante z 
Se tu ſarai coſtante, 

Altro non ſo bramar. 


Gia parmi ch' ei favelli 
Grato il ſuo cor per te 
Da quel poter ch' è in me 
Tutto dovrai ſperar. 


S C ENA 
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SCENE V. 
Porus and Timagenes. 


mico Por. | Lp” fondneſs!) Tim. Worthy, friend 


ſſbites, 
Are we then met, at laſt, alone together | ? 
miz Por. What then? Tim. What ? now at liberty I 
ſet you : 
Go free, and for brave Porus look , 
And in my name, adviſe him ſwift lo gather 
| His ſcatter*d ſoldiers, (let him truſt bis friend) 
And qnick to join me then. This done, 
Let fortune and his valour do the reſt. 
Por. Ab] let me firſt take from my rival's hands 
My fair Cleofida, and then let looſe my wrath, 
Then let me find good means to dire revenge. 
U My glory and honour call me hence to fight. 
| If thou, my friend, be true to us, our foe 
Shall ſoon a victim fall of our juſt ire. 


T hou only may ſt give quiet 

And peace to a gracious Monarch. 
F thou'rt but fteady and true, 
W bat elſe have I to wiſh for ? 
His heart, methinks, I ſee 

All gratitude to thee, 

Whate&er good office lies in me, 


In thy behalf I ſhall beſtow. Exit. 


F 2 SCENE 
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SCENE VI. 


Timagenes ſolus. 


t Artifice, indulge thy kindly aid, — 
O Inſtruct thy votary bow to free the world 
From the dire jobs; from Alexander's pride. 
My bart with fury and ire 
All rages within my breaſt. 
My hated foe ſhall j find 
No mercy in me, but dire revenge, Exit. 


SCENE” VI. 


An Apartment in Cleofida's Palace, 


Cleofida, Gandartes, and then Eriffena. 


Cle. ES: Io liberty am now reſtor d; 
To Porus, by the vittor"s kind command, 
Gan. Heroic act — Ste, Eriſſena comes.— 
Ard yet, alas !—The fair diſſolv'd in tears. 
ie. Ab! Princeſs: why ibeſe ill-tim'd floods «of 
| forrew ? | 
Eri. Porus, too hapleſs Monarch is no more. 
Cle. O] heavens, my heart? Gan. What word: 
now ſtrike mine ear? 
Cle. Tu ruin'd, I'm betray'd by Mexandes. 
Eri. Ab! uc—Grie'd la rid himſelf of life. 
Cle. Go on: and give mybeart its mortal wound. 
Eri. Thou know'ſs (O queen!) that the fuppss 4 
Ajovites 
Was left. to bold Ti imagenes care. 
Cle 


it. 


1d, 


2 


N, 
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S EN A VI, 
Timagene. | 


TN? inſidia felice 
| Spero fra tante, onde mi ſia rermeſſo 
Sollevar dal ſuo giogo il mondo oppreſſo. 
Mi trovera nel ſeno | 
Il barbaro quel core 
Che avvampa di furore, 
Che non avri pieta. 


SCEN A VIL 
Appartamenti nell Reggia di Cleofide. 
Cleofide, e Gandarte, poi Eriſſena. 


Cle. 0 Gandarte, Aleſſandro 
Mi cede a Poro, e liberta ci dona. 
Gan. Anima grande]! Ecco giunge Eriſſena. 
Ma che veggo ! Ella piange. 
Cle. Eh, non è tempo 
Di pianto, o Principeſſa. 
Eriſ. Ah, che Poro mort. 
Cle. Come! Gan. Che dici ? 
Cle. M' ha tradita Alcandro. Eriſ. Ei di fe 
ſte ſſo 
Ft P ucciſor. Cle. Finiſci 
Di trafiggermi il cor. Eriſ. Sai che rimaſe 
Creduto Aſbite a Timagene in cura. 


3 ; Cle. 


[ 
| 


46 An 10 = a 
Cle. E ben? Eriſ. Cinto da' Greci | 
Lungo il fiume, alle tende 
Adava prigionier, quando ſi moſſe 
Con impeto improviſo, 
Sf lancio nell' Idaſpe, e fi ſornmerſe. 
Ce. Che mi giovo ſull' are 
Tante yittime offrirvi, ingiuſti Dei? e 
Eri ſ. Ah, che dici, o Regina, 
Penſa a render minor la tua rovina. [Pa rte. 
Gan. Fuggi: torna in te ſteſſa; 
Penſa a ſalvarti, e ſpera. Un mal privato 
Speſſo è publico bene, 
E v' e ſempre ragione in c10 che avviene. 


Ritorni nell' alma 
I dolce ſereno; 
Deh rendi la calma 
Al meſto tuo ſeno; 
Te ſola riguarda 


SI bella pietà. 
Di ſorte funeſta 


Pit Il odio non curo; 
Ne pid la tempeſta 
| Spavento mi fa. 


SCENA 


AN. „ 
Cle. Proceed. Eri. Aſbites, by the Greeks ſur- 


rounded, | 
(Their priſoner) was going toward the tents, 
Faſt by the banks of far renown'd Hydaſpes: 
When :— (ah! can I relate it? )— ſeized with 
frenzy, | 
He ran, he flew :. and in the rapid ſtream, 
Plung d 79 and was, inſtant, ſnatch'd from 
„ | ow 
Cle. Too cruel Gods !—O ! ſay what now avail. 
The hecatombs I on your altars flew ? 
Eri. What ſayeſt thou, O queen? On thy hard fate 
Think now how beſt thou may'ſt repair thy loſs. 
Gan. Fly, hapleſs queen, thaſe ſeats of endleſs borror. 
Swift ſave thyſelf, and hope. A private ill 
Is oft forerunner of a public good; 
And Providence. doth never af? in vain. 


Soul-ſoothing hopes and peace, 
Sweet ſmiles and joy recall 
Within thy breaſt ; to thee 

So fine concern reflects. 

No more the anger frights me 
Of fortune, and with th rage 
Of roaring ſtorms 1 ſport. 


SCENE 
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SCENE VII. 
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|  Cleofida. 


4:3 | 8* ift to fly ? What now Pave TI fear? © + 
1 — d on by fate; by its dread Aan 
13 | purſued ;, : 
EF  * (My conſort and my realm, already loft) 
1/0 Ab what is life io me? a hated Hbble 
"yy is my 81 , 2 Aer and dangers: 


. * F - a think that deeply love, 

Ni e That ny darling*s now no more, 

WH Al tourage faints away, . 8 
I IWretched htart, affiifted ſou !? 
j 0 Pm . to ä = , mY 


- The End of the Second Act. 
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SC ENA VII. 


Cleofide. | « 


Che fuggir ? Qual danno 

Mi reſta da temer? Lo ſpoſo, il regnog 
iſera, gia perdei; ; ſi perda ancora 
La vita, che m' avvanza. 


Dov? è pi di periglio, o di ſperanza ? ? 


74 


Nel penſar, che amante io ſono, 
Langue, manca, e in abbandono 
Gia mi laſcia il mio valor. 

Dubbia I alma, e il cor trafitto 

Diſperato, meſto, afflitto 

Mi tormenta un vero amor. 


Fine del Atto Seconds, 


( 50 5 


e 
8 C ENA I. 
Galinetti Real 


E Hes, e Cleofide, indi Aleſſandro, e Guardie. 


= Eh, Cleofide, ormai 
Raſciuga 3 i lumi. II conſolarſi al fine 
virtù neceſſaria alle Regine. 
Cle. Quando ſi perde tanto, 
Neceſſità, non debolezza è il pianto. 
Aleſ. Regina, è dunque vero 
Che non partiſti? e come 
Senza Poro qui fel ? 
Cle. Mi laſciò: lo perdei. Aleſ. Ma in queſto loco 
Ti perdi; è di mie ſchiere 
Troppo contro di te grande il furore. 
Cle. Della tua deſtra il dono 
De' Greci placherà l' ira funeſta. 
Tu me la offriſti, il ſai. 
Eriſ. Sogno, o ſon deſta ?] 
Aleſ. [Oh ſorpreſa ! oh contento !] 
Cle. E la riſpoſta ancora 
Su” labbri tuoi, miſera me ! ſoſpendi? 


Ale, 


(s1) 


ACT III. 


SCENE I. 


| A Cloſet in the Palace. 


Eriſſena and Cleofida. Afterwards Alexander, with 
Attendants. 


Fri. Ipe off, O bright Cleaſida, thy tears. 

155 After misfortunes, to comfort one's ſelf, 
The ſureſt mark is of a virtuous mind. 
le. But, when, O princeſs, one loſes ſo much, 
'Tis but neceſſity and not a weakneſs, 
Our tears to ſhed, and to bemoan our loſs, 
Al. And is it true, fair queen, thou here remainſt * 
Porus, once gone, how coud'ſt thou ſtay behind ? 
Lle. He left me, and I loſs him. Al. Know, O 

queen ! | 
Thou canſt, no longer, here reſide with ſafety. — 
My Soldiers loudly call for vengeance on thee. 
le. Give me thy hand, fond pledge of nuptial ties, 
And ſoon thy martial ſons will ceaſe their rage : 
Thou offerd'ſt it to me; remember. Eri. (Do I 
dream?) 

Al. (Pm all ſurprize ! Strange doubts now w fill my 
mind. 
le. Still hangs thy anſwer, ; on thy tongue? 
Not yet declare thy mind? ab! 


G 2 | Al. 


33 erm. 
Al. Go to the Fane : Soon Hymen there ſhall join us, 


And know, my ſweeteſt care, that love had ſeiz d 
My heart for thee, ſince firſt I ſaw thy form. 
Your offer kind my breaſt 
Does Fill with joy ſincere : 
And as my heart is thine, 


With tranſport now ] accept it, [Exit 


— 
% 


SCENE I. 


Eriſſena arid Cleofida, and then Porus * Gan- 
| dartes. 


Eri. Leafida, I little thought the tears, 
4 Which, but a moment fi ts impearl'd Jour 
| Eyes, 
Cou' d have been dry'd ſo ſuddenly. Cle. At laſt, 
One gſelf to comfort after ſad misfortunes 
T he ſureſt mark is of a virtuous mind. Ext. 

Eri. O pride unjuſt ! O unfaithful woman! 

Po. How !-—Eriſſena ! Eri. Ab ! what form is thii 
And doſt thou, Porus, Hill breathe vital air? 

Po. My death was merely an ingenious fiction, 
Fram'd by Timagenes, to ſhun the wrath, 

The ſudden guſts of Alexander's paſſion. 

Eri. Beloved brother, hear the air reſound 
With acclamation for th* approaching nuptials 
Of Alexander, and thy faithleſs queen. | 

Po. Horrors ! Gai It cannot be, Eri. 1il-fatt 

Porus : 
The temple ſhines with hymenzal pomp : 


The ſons of barmony the ſong prepare; 
'Y Whi) 


w of; 


j 
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Aleſ. Vanne, al Tempio verro, Spoſo m' attendi. 
Anch' io per te gia ſoſpirai d' amore; 
E ti donaj, quando ti vidi, il core, 
Di queſto amico invito 
Io la ragion comprendo, 
Ed appagarti intendo 


i 
4 


vil. NDell' accordarti il cor. 
SC EN A H. 
520 Exriſena, e Clecfde; indi Poro, e Gandarte, 


Eriſ. Leofide, s preſto io non ſperai 
Le lacrime ſul ciglio 
Vederti inaridir. Ma n' hai ragione: 


Jour - Allor che acquiſti tanto, 
Non e per te pit: neceſſario il pianto, 
/, Cle. Il conſolarſi al fine | 
E virtù neceſſaria alle Regine. [ Parte, 
Ex. Eriſ. Che infedeltà ! che temerario orgoglio ! 
Po. Eriſſena. Eriſ. Che miro! n 
this! Poro, tu vivi ancor ? Po. Fd la mia morte 


Una fola ingegnoſa, 
Che d' Aleſſandro ad evitar lo sdegno 
Timagene invento, Eriſ. Ma intanto altrove 
Un placido imeneo 
Stringe Aleſſandro all' infedel tua ſpoſa. 

Po. Come? Gan. E fia ver? | 

Eriſ. Tutto riſuona il Tempio 
Di ſtromenti feſtivi. 


54 ro. IN; 
A celebar le nozzee 
Mancan pochi momenti. Po. Udifti mai 
Pit perfida incoſtanza ? Or chi di voi 
Torna a rimproverarmi 1 miei ſoſpetti, 
Le geloſe follie, 
II ſoverchio timor, le fure mie? 
Cadrà per queſta mano, 
Cadra la coppia rea. 
A Gan. Che dici ? Po. Il Tempio 
| E commodo alle infidie, A me fedeli 
Son di quello i miniſtri. Andiamo. Eriſ. Oh 
Dio+t -- - 
Gan, Ferma : Chi sà? forſe la tema è vana. 
Po. Ah, Gandarte ! Ah, Germana! 
lo mi ſento morir. Gelo, ed avvampo 
D' amor, di geloſia. Lagrimo, e fremo 
Di tenerezza, e d' ira; Ed e si fiero 
Di si barbare ſmanie il moto alterno, 
Ch“! io mi ſento nel cor tutto l' inferno. 
Dov' e? ſi affretti 
Per me la morte. 
Poveri affetti! 
Barbara ſorte 
Perche tradirmi! 
Spoſa infedel! _ 
Lo credo appena: 
eg empia m' inganna, 
Queſta è una pena 
Troppo tiranna, 
Queſto è un tormento 
1 roppo crudel. 


— ü ˙ I yn 


SCENA 


AOT. II. 55 


Whilſt, at his altar, joyous Hymen ſtands, 
Ready to join the pair in roſy ſhackles. 
Po. O falſe Cleofida! O perfidious queen] 
Who will, alas] my jealous tranſports blame, 
My fears, my fury— Ab] yes, the wicked pair 
Shall fall a victim to my juſt revenge. 
Gan. What ſays my king? Po. The temples fit for 
ſnares — _ 
The prieſts are loyal to their ſovereign lord. 
So let me baſte.— Eri. O deities! Gan, Hold, my 
hege, | 
As fame perhaps is falſe, thy fears are vain. 
Po. Ah! my Gandartes, Ab! my much-lov'd - 
ter |— 
I feel deatb's ſev'ring firoke.—1 freeze, T burn, 
With jealouſy, with love. I weep, 1 ſhudder 
With tenderneſs, with rage. T 9 paſſions 
So fiercely torture my diſtracted heart, 
That, O] *tis Tartarus, —Huſh, huſh, ye ee ' 
Death, hither haſte ! 
The time why waſte © 
With woes oppreſt, 1 
1 pant for reſt. | 1 
Inchantreſs, ſay, | | | 
Why thus betray ? 
T ſcarce believe 
She cou'd deceive. 
T he pungent ſmart 
Strikes thro' my heart. 
Tortur'd I le, | 
And wiſh to die. ' 2 TRL 
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SCENE 


Kern. 


SCENE it. 


Eriſſena and Gandartes. 


Eri. Andartes, if thou lov'ſt me, leave him not 
Bewilaer'd thus, in ſorrow and confuſion, 
Gan. Alas! ny life] amongſt ſo noble loſſes, 
Let me not likewiſe add the loſs of thee | 
Eri. How canſt thou think of love in time of ſorrow ? 
Keep true to me, and I ſhan't be ingrate, 
As I wiſh for thy reſt, | 
Thy reſt PII procure : 
Thou knoweſt my heart; 
Why then be content. 
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SCENE IV. 


Gandartes, and then Cleofida, 


Gan. Strange ſucceſſion of moſt ſtrange events | Gan 
My timid ſoul, ſo long unus'd to ills, 
Diſtracted at the horrors glaring round, 
s loſt, confounded, in a maze of ſorrow 
Cle. Gandartes.—Gan, Queen, I can ſcarce compre- 
hend 
How to ſuch falſehood is thy mind inclin'd ! 
Cle. Thy virtuous heart perhaps can't do as much. 
Gan. So may thou think, however plain I ſee 
Thy weakneſs, —Cle. (A few moments, for _—_ 


CY 
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SC EN A II. 


Eriſſena, e Gandarte. 


Eriſ. andarte, in queſto ſtato 
Non laſciarlo, ſe m' ami. Gan. Oh Dio! 


mia vita, 
Tra perdite si grandi 
Fa ch' io non conti almeno 
La perdita di te. Eriſ. FN tanti affanni 
Or non è tempo di parlar d' amore. 
Segui a ſervir fedel: grato è il mio core. 
Bramai la tua pace 
Gia ſpero Þ avrai, 
M' intendi, lo ſai, 
Ti baſti cos, 


SCENA IV. 
Gandarte, poi Cleofide. 


| Gan, D inaſpettati eventi ; 
Qual ſerie e queſta ? Oh, come 


A si ſtrane vicende 
L' alma mia fi confonde, e nulla intende. 
r6- Ce. Gandarte.—Gan. In te Regina 
Mai non avrei potuto 
Tanta perfidia figurarmi. Cie. Il credo. 
Forſe il tuo cor non ne ſaria capace. 
an. Incapace lo credi, e pur diſtingue 
ge, La debolezza tua. Cle. [Per pochi iſtanti 
Pi H | Voglio 
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ATTO 1h 
Voglio laſciarlo nell' inganno.] Al Tempio 
Seguimi, e ſcoprirai ' | 
Cleofide qual ſia. Vorrei vederti 
Pit: cauto in giudicare. Il tempo, il luogo 
Cangia aſpetto alle cose. Un' opra ſteſſa 
E delitto, è virth, fe vario è il punto 
Donde fi mira. Il pitt ſicuro è ſempre 
Il giudice pm tardo, | | 
'E & inganna chi crede al primo ſguardg, 

| | fa 


Laſciami nel tormento, 
Se brami la mia pace. 
Ah, che morir mi ſento, 
Abbi di me pieta. 

Se vivo a te vicina, 
Veggo la mia rovina, 
Calma il mio cor non hi, 


S CEN. A V. 
8 Gandarte. 


Hi non avria creduto 
Verace il ſuo dolore! or va, ti fida 

Di chi moſtrò si grande affanno. E noi 

Giudicati ſaremo infidi amanti, 

Se non crediamo alle querele, a' pianti ? 
Quando avvien, che in calma rida 
Tremolando la marina, 

Ogni mano il legno guida 
Per Þ iſtabile ſentier. 
Ma ſe freme, ſe s' addira, 
Se minaccia il vento, e l' onda ; 
Tutta l' arte allor s ammira 
Del ſagace, e buon nocchier. 
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15 leave the wretch in his unjuſt ſuſpicions. 
ove 0n with me towards the Fane, and there 

Open thou'lſt. ſee my heart, and better judge. 
Both time and place oft change the face of things. 
Yes, the ſame action may appear to you 
Or vice or virtue if from different points 
You ſearch it out. The beſt is ne' er to ſpear 
Tl deep reſtection has matur'd our judgment — 
Who credit, at firſt fight, are oft deceiv'd. 


My ſorrow don't augment, 
Alb] let inceſſant tears, 
Let ſighs my grief expreſs, 
What quiet ſhall J find, 
When only woes ſucceeding woes 
Are left to calm my ming ? [Exit, 


SCENE V. 
Gandartes. 
Ho thought ber grief, her tears were falſe, 
After repeated figns of love and faith? 


And ſhall we now be ſtiled fierce and cruel, 
If women's ſighs don't move our hearts to love! 


n ben gentle breezes blow, 
And ſweetly curl the waves, \ 
 Whoſot er may ſteer the courſe 
Tro the faithleſs main. 
The pilots ſkill, who ſpite of ſtorms, 
Safe brings the bark to port, 
One wuſt admire and praiſe. Exit. 


SCENE 


aw 
a” * 


r 


3 — — 
= RC. F 


"*- . 


a. 


* . — ** * 
"4 . 


6 Aer II. 
SCENE he laſt. 


A Temple dedicated to Bacchus. 


Alexander and Cleofida. Guards and Miniſters of 
the Temple. Afterwards Porus, apart. Tima- 
genes, Gandartes, and Eriſſena. 


Al. Et bymen join us in his bliſsful bonds. 
Cle. Ot! Death ſummons to his dark 
abodes. N 
Al. Strange words? Po. (What do 1 bear?) Cl: 
Know, Alexander, 
IT was betroth'd to Porus.— He, alas! 
I ſnatch'd from earth; hence, fore our God Il 


die. [Draws forth a Dagger, 
Al. A no. Tim. My liege, Porus is now thy 
captive. _ | 


Cle. Ye deities! tis my charmer, not a ſhadowy form, 
Po. My ſoul—forgiveneſs. Cle. Take it in my arms. 
Al. Do'ft chou remember, Porus, how thou bopid 't 
By treacherous arts to ſtrike me from the world ? 
Po. Know, haughty prince, with tranſport I'd attemp. 
The like again, and think the ation glorious, 
Al. I ſoon ſhall puniſh thee. Po. Death I exper. 
Al. It ſhall. —The prince who, when by ills ſurrounded, 
Oppoſes them with dignity of foul, _ 
Greatly deſerves the empire of the globe. — 
Hence I thy freedom, realm, and queen reſtore. 


Cle. O ſovereign truly glorious ! Po. Generous deed! 


* 1 ne&er can blot thee from my grateful mind, = 
OED E 
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SCEN A Ultima, 


Tempio dedicato a Bacco. 


Aleſſandro, e Cleaſide. Guardie, e Miniſtri del Tem- 
pio. Indi Poro in diſparte, poi Timagene, e Gan- 
darte, indi Eriſſena. 

1 


Ormai le deſtre; e delle deſtre il nodo 
Uniſca i noſtri cuori. 
Cle. Ferma; è tempo di morte, e non d' amori. 
Aleſ. Come! Po, [Che aſcolto!] Cle. Io fui 
Conſorte a Poro : ei pitt non vive. Io deggio 
Orir morar. [ mpugna uno ſtile.] Ale/. T*arreſta, 
Tim. Ecco che giunge Poro | 
Prigioniero, mio Re. Cie. Numi clementi ! 
Ah, I idol mio tu ſei ! 
Po. Perdona—Cle. Ecco il perdono in queſto am- 
pleſſo. 
22 Ola, Poro, rammenti 
Con quanti tradimenti 
Tentaſti la mia morte? Po. A far lo ſteſſo 
Io tornerei vivendo. 
Aleſ. E la tua pena? Po. E la mia pena attendo. 
Alej. Ed or! avrai. Chi ſeppe 
Serbar l' animo regio in mezzo a tante 
Ingiurie del deſtin, degno è del trono ; 
E regno, e ſpoſa, e libertà ti dono. 
Ck. Oh magnanimo! Po. O grande 
Io non Taprd giammai 


9 uniſcano, o Regina, 


Da 


ArTr o . 
Da te partire. Avranno 
Di Libia al ſole, e della Scizia al ch 
La ſpoſa i} core, ed Aleſſandro il React. 


Si, Clectide amata; in queſto core 
Scolpita reſtgrai per man d' amore: 


Del Sigr Handel: 
VV a doro, pupille, 
een 8 
Le voſtre favillfe 
Son grate nel ſen. 
8 Pietoſe vi brama 
. OL Dee mio core, 
8 Che ogn' ora vi chiama 
L' amato ſuo ben. 
Ch, Vienl, vieni, Eriſſena, 
_c:2M noſtro vincitor. Eriſ. Tutto aſcoltai. 
Pe. Soffri, o ſignor, ch' io del fedel Gandarte 
Colla man d' Eriſſena | 
Premii il valor. | 
FY Da voi dipende. Intanto 
Sulla feconda parte, 
Che oltre il Gange domai, reg Gandarte: 


. 


Serva ad Etoe si grande, 

Cura di Giove, e proſe, 

Quanto rimira il ſole, 

Quanto. circonda il mar. 
Ne lingua adulatrice 
Del nome ſuo felice 

Frovi più dolce ſuono, 

Di chi reſiede in trono 
Il faſto a luſingar. 
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Immortal conqueror |! whereſoe er Igo, 
Whether mid Lybia's ſands, or Scythid's ice, 
This arm ſhall be devoted to thy ſervice , 
And thou, inchanting fair one, be ador'd. 


Mr. Handel's, 


Ye beauteous, lowly rays, 
Bright ſtars of my love; 

. When you caſt kind looks, 
My paſſionate heart, 

All melting ſweet bliſſes, 
And tranſports of joy, 
Nor wiſhes for more. 


Cle. Come, come, O princeſs, to our conquering lord. 
Eri. The whole I know. Bo. Permit me, gracious 
monarch, 
With Eriſſena's hand Gangartes' faith 
And valour to reward. Al. And let him rule 
Over the fruitful plain that I ſubdu d, 
Before I ſpread my enſigus on the Ganges. 


C r 06:38; 


Before this hero ſprung from ſkies, 
Let earth, with humble tribute riſe : 
hateer th amazing ocean bounds, 
Or Sol's all. ſceing eye ſurrounds. 
Be his immortal praiſes ſung 
By ev'ry nation, ev'ry tongue : 
And with theſe ſounds the iber ring, 
The brighteſt throne, the greateſt king. 
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